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Zusammenfassung 

Der vorliegende Standard beschreibt die Schnittstelle für den Austausch von Statusinformationen zwi-

schen den Akteuren im Kontext der Nachführung des ÖREB-Katasters. 
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Hinweis 

Aus Gründen der besseren Lesbarkeit und Verständlichkeit wird im vorliegenden Dokument bei der 

Bezeichnung von Personen ausschliesslich die maskuline Form verwendet. Diese Formulierung 

schliesst Frauen in ihrer jeweiligen Funktion ausdrücklich mit ein. 
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1 Einleitung 

1.1 Status 

Genehmigt: Das Dokument wurde vom Expertenausschuss genehmigt. Es hat für das definierte Ein-

satzgebiet im festgelegten Gültigkeitsbereich normative Kraft. 

1.2 Notation 

Die Richtlinien in diesem Dokument werden gemäss der Terminologie aus [RFC2119] angegeben, 

dabei kommen die folgenden Ausdrücke zur Anwendung, die durch GROSSSCHREIBUNG als Wör-

ter mit den folgenden Bedeutungen kenntlich gemacht werden:   

ZWINGEND:  Der Verantwortliche muss die Vorgabe umsetzen.  

EMPFOHLEN:  Der Verantwortliche kann aus wichtigen Gründen auf eine Umsetzung der 

Vorgabe verzichten.  

OPTIONAL:  Es ist dem Verantwortlichen überlassen, ob er die Vorgabe umsetzen will. 

 

1.3 Anwendungsgebiet 

Die Prozesse im Kontext der Nachführung des ÖREB-Katasters unterscheiden sich von Kanton zu 

Kanton teils erheblich. Als Ausgangsbasis für den eCH-0254 dient der nachfolgend beschriebene, 

exemplarische Ablauf. Der Standard soll die Schnittstelle zwischen beteiligten GEVER-Systemen im 

Kontext des Inkraftsetzungsverfahren unterstützen, er macht dabei keine Einschränkungen hinsicht-

lich der föderalen Ebenen, die ihn nutzen können. Der Fokus liegt dabei auf dem Austausch von Sta-

tusinformationen zum Prozess zwischen den beteiligten Akteuren (siehe Kapitel 2.1).  

Ob dieser Standard auf einer föderalen Ebene umgesetzt werden soll oder nicht, muss von den ent-

sprechenden Schnittstellenpartnern bestimmt werden. Wie eine Umsetzung erfolgen soll, ist von den 

eingesetzten Softwarelösungen abhängig und wird vom Standard nicht vorgegeben. 

 

 

Abbildung 1: Exemplarischer Ablauf der ÖREB-Nachführung 

Abfolge oder Notwendigkeit der Phase ist abhängig von den geltenden Rechtsgrundlagen. 

 Entwurf:  
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Nachdem die zuständige Stelle beschlossen hat, eine Mutation eines ÖREB-Themas zu ver-

anlassen, beauftragt sie einen Fachspezialisten mit der Ausarbeitung eines Entwurfs (z.B. Zo-

nenplanänderung, Festlegung einer Grundwasserschutzzone etc.). Eine Mitwirkung der Bevöl-

kerung ist, sofern nötig, Bestandteil der Phase Entwurf. 

 Vorprüfung:  

Der Entwurf wird durch die zuständige Fachstelle1 überprüft. Dieser Schritt resultiert in einer 

Beurteilung der Bewilligungsfähigkeit und entsprechenden Empfehlungen, aber nicht in einem 

rechtlich bindenden Beschluss. Er kann unabhängig von weiteren Prozessschritten erfolgen. 

 Öffentliche Auflage:  

Der Planungsentwurf wird mit Publikation im amtlichen Publikationsorgan von der zuständigen 

Stelle für eine gewisse Frist öffentlich aufgelegt. Der breiten Bevölkerung wird die Möglichkeit 

der Stellungnahme oder des Einspruchs gegen die Planung gewährt. 

 Festsetzung:  

Die zuständige Stelle beschliesst, den Planungsentwurf anzunehmen. Die zuständige Be-

hörde (je nach föderalen Stufe die Legislative) verfasst einen entsprechenden Erlass. (z.B. 

Beschluss, Gemeinde- oder Stadtratsbeschluss) 

 Genehmigung / Erlass:  

Die Genehmigungsbehörde genehmigt den Entwurf auf Anraten der entsprechenden Fach-

stelle mit einem Erlass (z.B. Regierungsratsbeschluss, ...) Je nach Fachgesetzgebung kann 

auch eine Fachstelle Genehmigungsbehörde sein. 

 Rekurs / Rechtsmittelverfahren:  

Gegen den Erlass sind Rekurse eingegangen, welche im Rahmen der entsprechenden 

Rechtsmittelverfahren behandelt werden. 

 Inkraftsetzung:  

Wenn keine Rekurse eingegangen sind, diese gütlich/einvernehmlich behandelt wurden oder 

diese im Rahmen des Rechtsmittelverfahren abgewehrt wurden, kann das Vorhaben in Kraft 

gesetzt und definitiv im ÖREB-Kataster aufgenommen werden. Je nach rechtlicher Grundlage 

gibt es einen Inkraftsetzungserlass. 

 abgebrochen: 

Die ÖREB-Mutation wird abgebrochen.  

Grund kann sein, dass Rekurse gutgeheissen wurden, oder dass die zuständige Stelle auf-

grund veränderter Rahmenbedingungen das Vorhaben abbricht.  

 unterbrochen:  

Die ÖREB-Mutation wird für unbestimmte Zeit "auf Eis gelegt".  

Grund kann sein, dass zusätzliche Abklärungen gemacht werden müssen, oder dass aufgrund 

der in Revision befindlichen Rechtsgrundlagen die Mutation neue beurteilt werden muss. 

Die nachfolgende Grafik zeigt die Akteure des vorgängig beschriebenen Prozesses, welche beim De-
sign des Standards berücksichtigt wurden. Informationen zu deren Aufgaben sind im Kapitel 2.1 zu 
finden.  

Statusänderung werden von jener Stelle versendet, welche durch ihre Handlung den Status verändert 

                                                

1 Kann eine Stelle auf Stufe Kanton oder Bund sein. 
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hat.  

[EMPFOHLEN] Jede Statusänderung soll immer mindestens an die für den Kataster verantwortliche 
Stelle und die zuständige Stelle gesendet werden.  

[OPTIONAL] Die Meldungen können auch an weitere Stellen gesendet werden. Welche dies sind, 
wird vom Absender der Meldung unter Berücksichtigung der gesetzlichen Grundlagen bestimmt. 

 

  

Abbildung 2: Akteure im Gesamtkontext 

1.4 Grundsätze 

 [ZWINGEND] Es sind immer alle bekannten Informationen mit dem Ereignis zu liefern, auch 

wenn das entsprechende Element optional ist. Wird ein optionales Element nicht mehr gelie-

fert, so gilt der Sachverhalt als nicht mehr gegeben und kann im Empfängersystem gelöscht 

werden. 

 [ZWINGEND] Massgebend für den Austausch der in diesem Standard beschriebenen Daten 

sind die geltenden gesetzlichen Grundlagen. Aus der Tatsache, dass in diesem Standard Ele-

mente als optional definiert sind, kann nicht abgeleitet werden, dass diese nicht ausgetauscht 

werden müssen. 

 [EMPFOHLEN] Datums- und Zeitangaben sollen in UTC übergeben werden. 
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 [EMPFOHLEN] Zur Abbildung von Teilgenehmigungen, respektive Teilinkraftsetzungen, soll 

ein zweiter Prozess für das spezifische Objekt gestartet und die im Standard definierten Mel-

dungen für dessen Status verwenden werden.  

2 Spezifikation 

2.1 Akteure 

Die Bezeichnung der Akteure, wie auch die Zuweisung der Aufgaben, kann je nach kantonal gelten-

der Fachgesetzgebung unterschiedlich sein. 

Akteur Aufgabe im Kontext der Nachführung ÖREB 

Fachspezialist  
(Subject specialist) 
 

Beauftragter Planer oder Ingenieur, der den Entwurf für eine neue 

Planung ausarbeitet und fachlich betreut. 

 

Zuständige Stelle  
(Responsible body) 

Die zuständige Stelle für ein ÖREB-Thema hat folgende Kompe-

tenzen2:  

 Vollzug der Fachgesetzgebung 

 Festsetzung / Beschluss 

 Veranlasst eine Nachführung und übernimmt den Lead 

Interessierte Dritte 
(Interested third party) 

Nicht am Prozess beteiligte Personen oder Organisationen, welche 

über den Fortgang des Nachführungsprozesses informiert werden 

wollen (Read Only).  

Werden in der Regel von der für den Kataster verantwortlichen 

Stelle informiert, kann aber kantonal unterschiedlich geregelt sein 

Zuständige Fachstelle 
(Responsible  
department) 

Die zuständige Fachstelle für ein ÖREB-Thema hat folgende Kom-

petenzen3:  

 Definiert Struktur der ÖREB 

 Erstellt Regelungen zur Bearbeitung der ÖREB 

 Aufsichtsfunktion 

 Vorprüfung 

Eine Vorprüfung durch die zuständige Fachstelle ist nicht bei jedem 

Thema nötig. 

                                                

2 Für Bundesthemen Gemäss Anhang 1 GeoIV. Für Kantonale und Kommunale Themen gemäss kantonalem Geo-Basis-
datenkatalog. 

3 Für Bundesthemen Gemäss Anhang 1 GeoIV. Für Kantonale und Kommunale Themen gemäss kantonalem Geo-Basis-
datenkatalog. 
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Akteur Aufgabe im Kontext der Nachführung ÖREB 

Katasterbewirtschafter-
Organisation  
(Cadastral administra-
tors organisation) 

 Führt Daten des ÖREB-Themas nach  

Nicht in jedem Kanton vorhanden. Die entsprechenden Aufgaben 

liegen in diesen Fällen in der Regel beim Fachspezialisten 

Katasterverantwortliche 
Stelle 
(Cadastre responsible 
body) 

Stelle die gemäss ÖREB Gesetzgebung für den ÖREB-Kataster 

verantwortlich ist. 

 Macht Qualitätssicherung 

 Zuständig für Publikation 

 Führt den ÖREB-Kataster nach 

 Gibt Auskunft  

Genehmigungsbehörde 
(Approving authority) 

 Bestätigt die Rechtsmässigkeit  

(führt nach Ablauf der Rechtsmittelfrist zur Rechtsgültigkeit, 

respektive zur Inkraftsetzung) 

 Erlässt die entsprechende Rechtsvorschrift 

Tabelle 1: Akteure 

2.2 Status des Nachführungsprozesses 

Die nachfolgende Grafik hält die im Standard berücksichtigten Status4 und deren grundsätzliche Ab-
folge5 fest. Diese sind exemplarisch und entsprechen den in der Arbeitsgruppe explizit berücksichtig-
ten Prozessvarianten. Der Standard ist aber bewusst offen gehalten und gibt keine Statusabfolge vor. 
Es ist zu beachten, dass je nach Thema und den gesetzlichen Vorgaben einzelne Status nicht rele-
vant sein können, oder einzelne Phasen des Prozesses parallel laufen können. So ist es zum Beispiel 
möglich, dass eine öffentliche Auflage bereits parallel zur Vorprüfung erfolgt. Es ist zudem möglich, 
dass je nach Thema und gesetzlichen Vorgaben vereinzelt weitere Statusübergänge möglich sind.  
 

  

 

                                                

4 Die genannten Status können je nach Kanton und Verfahren verschieden bezeichnet werden. Z.B. wird im Kanton UR 
der Begriff "Rekurs" immer mit "Beschwerde" angegeben. 

5 Der Statuswechsel von "Vorprüfung beendet" zu "erlassen" ist nur im Falle von KBS (Kataster belasteter Standorte) rele-
vant. 
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Abbildung 3: potenzielle Status welche mit den Meldungen übergeben werden sollen 

 "Entwurf" (Draft) 

Die Überarbeitung oder die neue Definition von Inhalten eines ÖREB-Themas wird aufgrund 

von gesetzlichen Vorgaben oder geänderten Rahmenbedingungen angestossen. Die zustän-

dige Stelle beauftragt den Fachspezialisten mit der Ausarbeitung des Entwurfs. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Auftrag 

- Beschluss über die Einleitung der Beschränkung [PDF] oder Auftrag [PDF] 

- Perimeter [XTF] 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an:  

- Fachspezialist  

- zuständige Fachstelle 

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

 

 "Vorprüfung gestartet" (Preliminary review started) 

In der Vorprüfung werden die Akten (die geplante ÖREB und die ergänzenden Unterlagen) 

formal und inhaltlich auf deren Richtigkeit überprüft.  

https://www.ech.ch/
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o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Antrag zur Vorprüfung 

- Revidierte Rechtsvorschrift (z.B. revidiertes Baureglement (Entwurf) [PDF]) 

- Pläne [PDF] 

- Geobasisdaten [XTF] 

- Perimeter [XTF] 

- Berichte 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Fachstelle 

- zuständige Stelle 

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

 

 "Vorprüfung beendet" (Preliminary review completed) 

Aufgrund des Resultats werden die Akten (die geplante ÖREB und die ergänzenden Unterla-

gen) von der zuständigen Stelle entweder überarbeitet oder der nächste Verfahrensschritt wird 

vorbereitet (z.B. öffentliche Auflage, Verfügung). 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid 

- Prüfungsbericht 

- Reglement (Entwurf) [PDF] 

- Vorprüfungsbericht [PDF] 

- Pläne [PDF] 

- Geobasisdaten [XTF] 

- Perimeter [XTF] 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Stelle  

- Fachspezialist  

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

 

 "öffentlich aufgelegt" (publicly disclosed) 

Die Akten (die geplante ÖREB und die ergänzenden Unterlagen) werden öffentlich aufgelegt. 

Betroffene Personen und Organisationen können Einsprachen machen. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Beschluss über die öffentliche Auflage [PDF] 

- Eintrag in amtliches Publikationsorgan (von wann bis wann läuft die  

  öffentliche Auflage) 

- Revidierte Rechtsvorschrift (z.B. revidiertes Baureglement (Entwurf) [PDF]) 

- Bestätigung nach Artikel 5 ÖREBKV (wenn Publikation laufende Änderung in  

  ÖREB-Kataster) 

- Pläne [PDF] 

- Geobasisdaten [XTF] 

- Perimeter [XTF] 

https://www.ech.ch/
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o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Fachstelle  

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

- Katasterbewirtschafter-Organisation  

- interessierte Dritte 

 

 "festgesetzt" (determined) 

Die zuständige Stelle resp. die zuständige Fachstelle entscheidet über allfällige Einsprachen, 

beschliesst die Planung und veranlasst dessen Genehmigung. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid [PDF] 

- Rechtsvorschrift (z.B. Baureglement(festgesetzt) [PDF])) 

- Pläne [PDF] 

- Geobasisdaten [XTF] 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Fachstelle  

- Genehmigungsbehörde 

- Katasterbewirtschafter-Organisation 

- Katasterverantwortliche Stelle KVS 

- Fachspezialist  

 

 "erlassen" (issued) 

Die zuständige Stelle respektive Behörde verfügt die ÖREB und informiert die direkt betroffe-

nen Grundeigentümer. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid [PDF] 

- Rechtsvorschrift (z.B. Baureglement (festgesetzt) [PDF])) 

- Bestätigung nach Artikel 5 ÖREBKV 

- Pläne [PDF] 

- Geobasisdaten [XTF] 

- Perimeter [XTF]  

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Fachstelle  

- Fachspezialist  

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

 

 "genehmigt" (approved) 

Die Genehmigungsbehörde genehmigt die Planung. Diese kann unter Berücksichtigung der 

Rekursfrist in Kraft treten. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid [PDF] 

- Rechtsvorschrift (z.B. Baureglement (genehmigt) [PDF])) 

https://www.ech.ch/
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- Bestätigung nach Artikel 5 ÖREBKV 

- Pläne [PDF] 

- Geobasisdaten [XTF] 

- Perimeter [XTF]  

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

- Katasterbewirtschafter-Organisation 

- Zuständige Stelle  

- Zuständige Fachstelle  

- Fachspezialist  

 

 "Rekurs hängig" (Appeal pending) 

Während der Rekursfrist geht ein Rekurs zur geplanten ÖREB ein. Je nach ÖREB-Thema und 

dazugehörenden rechtlichen Grundlagen hat ein Rekurs aufschiebende Wirkung oder nicht. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Rekurs 

- Angefochtenes Beschlussdokument 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Stelle 

- zuständige Fachstelle  

- Genehmigungsbehörde 

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

- interessierte Dritte 

 

 "Rekurs abgelehnt" (Appeal rejected) 

Das Gericht hat den Rekurs geprüft und lehnt diesen ab. Die Änderung tritt in Kraft. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid 

- Rechtskraftbescheinigung 

- Pläne [PDF] 

- Geobasisdaten [XTF] 

- Perimeter [XTF] 

- Rechtsvorschrift (z.B. Baureglement (genehmigt) [PDF])) 

- Bestätigung nach Artikel 5 ÖREBKV 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Fachstelle  

- zuständige Stelle 

- Genehmigungsbehörde  

- Katasterverantwortliche Stelle KVS 

- interessierte Dritte 

- Fachspezialist  
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 "Rekurs gutgeheissen" (Appeal approved) 

Das Gericht hat den Rekurs geprüft und heisst diesen gut. Die geplante Änderung muss über-

arbeitet werden. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid [PDF] 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Fachstelle  

- zuständige Stelle  

- Genehmigungsbehörde  

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

- interessierte Dritte 

- Fachspezialist  

 

 "unterbrochen" (suspended) 

Die ÖREB-Nachführung wird vorübergehend nicht weiter verfolgt. Bereits erfolgte Darstellun-

gen der Änderung im ÖREB-Kataster sind zu entfernen, bis über den weiteren Verlauf des 

Verfahrens entschieden wird. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid [PDF] 

- Bericht [PDF] 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Stelle  

- zuständige Fachstelle 

- Katasterverantwortliche Stelle KVS 

- Katasterbewirtschafter-Organisation  

- interessierte Dritte 

- Fachspezialist  

 

 "abgebrochen" (cancelled) 

Die ÖREB-Nachführung wird nicht vollzogen. Alle bereits erfolgten Darstellungen der Ände-

rung im ÖREB-Kataster sind zu entfernen. Der Zustand bleibt beim Alten. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Entscheid [PDF] 

- Bericht [PDF] 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Fachstelle 

- Katasterbewirtschafter-Organisation 

- Genehmigungsbehörde 

- Katasterverantwortliche Stelle KVS  

- interessierte Dritte 

- Fachspezialist (Info) 
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 "ÖREB Nachführung beendet" (PLR update completed) 

Die ÖREB-Nachführung hat Rechtskraft erlangt und der Nachführungsprozess ist beendet. 

o [OPTIONAL] Mit diesem Status sollten folgende Dokumente geliefert werden: 

- Vollzugsmeldung [PDF] 

o [EMPFOHLEN] Meldung geht an: 

- zuständige Stelle  

- zuständige Fachstelle  

- Katasterbewirtschafter-Organisation  

- Genehmigungsbehörde  

- interessierte Dritte 

- Fachspezialist  

 

2.3 Datenmodell 

Das Datenmodell beschreibt das abstrakte Austausch-Datenmodell, welches den Meldungen in die-

sem Standard zugrunde liegt. Der Standard macht keine Vorgaben welche Information auf Seite der 

Sender und Empfänger in welcher Art gespeichert werden müssen. 

  

Abbildung 4: Datenmodell 
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2.4 Datentypen 

2.4.1 Generelle Informationen – generalInformation 

Definition: 

Informationen, die bei der Eröffnung einer neuen ÖREB-Nachführung zwecks durchgängiger Identifi-

kation des Geschäftes zu erfassen sind. Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Dossier Name (zwingend) – dossierName, siehe Kapitel 2.4.1.1 

 Mutationsnummer (optional) – mutNumber, siehe Kapitel 2.4.1.2 

 Kommentar Eröffnung (optional) – openingComment, siehe Kapitel 2.4.1.3 

 Gemeinde (zwingend, mehrfach) – municipality, siehe [eCH-0007:swissMunicipalityType] 

  

 

Abbildung 5: generalInformationType 

2.4.1.1 Dossier Name – dossierName 

Definition: 

Name des Dossiers. In einigen Kantonen auch als Projektname bezeichnet.  

Austauschformat: 

xs:token(1000) 

2.4.1.2 Mutationsnummer – mutNumber 

Definition: 

Identifikator der im ÖREB-Katastersystem erfassten Veränderungsprojektes. Mit dieser Nummer kann 

die entsprechende Änderung auf der GIS-Karte aufgerufen / gefunden werden. Sie ist erst bekannt, 

nachdem sie erstmals im ÖREB-Katastersystem erfasst wurde, also noch nicht beim Start der neuen 

Nachführung. 

Austauschformat: 

xs:token(200) 
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2.4.1.3 Kommentar Eröffnung  – openingComment 

Definition: 

Kurze Prosa-Beschreibung der ÖREB-Nachführung. Siehe Kapitel 2.4.9 

Austauschformat: 

eCH-0254:commentType 

2.4.2 Prozessinformation – processInformation 

Definition: 

Generelle Angaben zum Prozess. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 ÖREB-Thema (zwingend, mehrfach) – PLRTopic, siehe Kapitel 2.4.2.1 

 Prozess-Identifikation (zwingend) – processIdentifcation, siehe Kapitel 2.4.2.2 

 Prozessart (zwingend) – processType, siehe Kapitel 2.4.2.3 

 Prozess nächster Schritt (optional, mehrfach) – nextProcessStep, siehe Kapitel 2.4.2.4 

 Status (zwingend) – status, siehe Kapitel 2.4.2.5 

 

 

Abbildung 6: processInformationType 

2.4.2.1 ÖREB-Thema – PLRTopic 

Definition: 

ÖREB-Thema nach Bundesrecht gemäss Anhang 1 GeoIV respektive nach kantonalem Recht. 

Nach Rahmenmodell ÖREB-Kataster, siehe https://models.geo.admin.ch/V_D/OeREB/ (OeREB-

KRM_V2_0_Themen_JJJJMMTT.xml) 

Im XML-Schema sind die fett gedruckten Werte zu übergeben. Dabei sind anstelle von <Kanton>, 

https://www.ech.ch/
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respektive <BFS-Nr. Gemeinde>, die konkreten Werte zu liefern. 

 „ch.PlanningZones“  

Planungszonen / Zones réservées / Zone di pianificazione  

 „ch.<Kanton>.CantonalPlaningZones“ 
Planungszonen kantonal / Zones réservées (cantonaux) / Zone di pianificazione (cantonali) 

 „ch.<Kanton>.<BFS-Nr. Gemeinde>.CommunalPlaningZones“ 
Planungszonen kommunal / Zones réservées (communaux) / Zone di pianificazione (comu-
nali)  

 „ch.LandUsePlans“ 

Nutzungsplanung / Plans d’affectation / Piani di utilizzazione  

 „ch. <Kanton>.CantonalLandUsePlans“ 

Nutzungsplanung kantonal / Plans d’affectation (cantonaux) / Piani di utilizzazione (cantonali)  

 „ch. <Kanton>.<BFS-Nr. Gemeinde>.CommunalLandUsePlans“ 
Nutzungsplanung kommunal / Plans d’affectation (communaux) / Piani di utilizzazione (comu-
nali) 

 „ch.MotorwaysProjectPlaningZones“ 

Projektierungszonen Nationalstrassen / Zones réservées des routes nationales / Zone riser-

vate per le strade nazionali  

 „ch.MotorwaysBuildingLines“ 

Baulinien Nationalstrassen / Alignements des routes nationales / Allineamenti per le strade na-

zionali  

 „ch. <Kanton>.CantonalBuildingLines“ 
Baulinien kantonal / Alignements (cantonaux) / Allineamenti (cantonali) 

 „ch. <Kanton>.<BFS-Nr. Gemeinde>.CommunalBuildingLines“ 
Baulinien kommunal / Alignements (communaux) / Allineamenti (comunali)  

 „ch.RailwaysProjectPlanningZones“  

Projektierungszonen Eisenbahnanlagen / Zones réservées des installations ferroviaires / Zone 

riservate per gli impianti ferroviari  

 „ch.RailwaysBuildingLines“ 

Baulinien Eisenbahnanlagen / Alignements des installations ferroviaires / Allineamenti per gli 

impianti ferroviari  

 „ch.AirportsProjectPlanningZones“ 

Projektierungszonen Flughafenanlagen / Zones réservées des installations aéroportuaires / 

Zone riservate per gli impianti aeroportuali 

 „ch.AirportsBuildingLines“ 

Baulinien Flughafenanlagen / Alignements des installations aéroportuaires / Allineamenti per 

gli impianti aeroportuali  

 „ch.SecurityZonePlan“ 

Sicherheitszonenplan / Plan de la zone de sécurité / Piano delle zone di sicurezza  

 „ch.ContaminatedSites“  

Belastete Standorte / Cadastre des sites pollués / Catasto dei siti inquinati  

 „ch.ContaminatedMilitarySites“ 

Belastete Standorte Militär / Cadastre des sites pollués – domaine militaire / Catasto dei siti 
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inquinati nel settore militare  

 „ch.ContaminatedCivilAviationSites“ 

Belastete Standorte zivile Flugplätze / Cadastre des sites pollués – domaine des aérodromes 

civils / Catasto dei siti inquinati nel settore degli aeroporti civili  

 „ch.ContaminatedPublicTransportSites“ 

Belastete Standorte öffentlicher Verkehr / Cadastre des sites pollués – domaine des trans-

ports publics / Catasto dei siti inquinati nel settore dei trasporti pubblici 

 „ch.GroundwaterProtectionZones“ 

Grundwasserschutzzonen / Zones de protection des eaux souterraine / Zone di protezione 

delle acque sotterranee  

 „ch.GroundwaterProtectionAreas“ 

Grundwasserschutzareale / Périmètres de protection des eaux souterraines / Aree di pro-

tezione delle acque sotterranee  

 „ch.SpaceProvidedForWaters“ 

Gewässerraum / Espace réservé aux eaux / Spazio riservato alle acque  

 „ch.NoiseSensitivityLevels“ 

Lärmempfindlichkeitsstufen / Degré de sensibilité au bruit (dans les zones d’affectation) / 

Gradi di sensibilità al rumore (in zone d’utilizzazione)  

 „ch.StaticForestPerimeters“ 

Statische Waldgrenzen / Limites forestières statiques / Margini statici della foresta  

 „ch.ForestDistanceLines“ 

Waldabstandslinien / Distances par rapport à la forêt / Linee di distanza dalla foresta  

 „ch.ForestReserves“ 

Waldreservate / Réserves forestières / Riserve forestali  

 „ch.HighVoltageInstallationsPlanningZones“ 

Projektierungszonen Leitungen mit einer Nennspannung von 220 kV oder höher / Zones ré-

servées des lignes d’une tension nominale égale ou supérieure à 220 kV / Zone riservate per 

linee con una tensione nominale pari o superiore a 220 kV  

 „ch.HighVoltageInstallationsBuildingLines“ 

Baulinien Starkstromanlagen / Alignements des installations électriques à courant fort / Alli-

neamenti per impianti a corrente forte 

 

Ergänzend zu den oben aufgeführten Themen kann es auch kantonale Unterthemen geben. Bsp:  

 „ch.ur.DistrictPlans“  

 „ch.ur.DistrictDesignPlans“  
 

Austauschformat: 

xs:token 

2.4.2.2 Prozess-Identifikation – processIdentification 

Definition: 

https://www.ech.ch/
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Vom führenden System vergebene eindeutige ID der konkreten Prozess-Instanz. 

 

Austauschformat: 

xs:token(50) 

2.4.2.3 Prozessart – processType 

Definition: 

Die vom führenden System vorgegebene Prozessart. Mehrere ÖREB-Themen können theoretisch mit 

derselben Prozessart bearbeitet werden. 

Austauschformat: 

xs:token(200) 

2.4.2.4 Prozess Nächster Schritt – nextProcessStep 

Definition: 

Information betreffend der nächsten Phase im Gesamtprozess. Es können ggf. mehrere Phasen 

gleichzeitig gestartet werden. 

Es können folgende Werte ausgetauscht werden: 

 "Draft" = Entwurf  

 "Preliminary examination" = Vorprüfung 

 "Publicly disclosure" = öffentliche Auflage 

 "Determination" = Festsetzung 

 "Approval" = Genehmigung  

 "Appeal" = Rekurs 

 "Enactment" = Inkraftsetzung 

 

Austauschformat: 

xs:token(100) 

2.4.2.5 Status – status 

Definition: 

Der Status sagt aus, wo im Prozess sich das Nachführungsverfahren befindet. Aufgrund des Status 

kann das führende System entscheiden, welche Benachrichtigungen verschickt werden. 

Im XML-Schema sind die Englischen Begriffe zu übergeben. 

Es sind folgende Werte zulässig 

 "Draft" = Entwurf 

 "Preliminary review started" = Vorprüfung gestartet   

 "Preliminary review completed" = Vorprüfung beendet 
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 "publicly disclosed" = öffentlich aufgelegt 

 "determined" = festgesetzt 

 "issued" = erlassen 

 "approved" = genehmigt 

 "Appeal pending" = Rekurs hängig 

 "Appeal rejected" = Rekurs abgelehnt  

 "Appeal approved" = Rekurs gutgeheissen 

 "suspended" = unterbrochen 

 "cancelled" = abgebrochen  

 "PLR update completed" = ÖREB Nachführung beendet  

Austauschformat: 

xs:token 

2.4.3 öffentliche Auflage – publicAppeal 

Definition: 

Dieses Element enthält alle relevanten Informationen zur öffentlichen Auflage des laufenden ÖREB-

Planungsvorhabens. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Behörde (zwingend) – authority, siehe Kapitel 2.4.10 

 Datum von (zwingend) – dateFrom, xs:date 

 Datum bis (optional) – dateTill, xs:date 

 Nummer (optional) – number, siehe Kapitel 2.4.11 

 Dokument (optional, mehrfach) – document, siehe Kapitel 2.4.14 

 Text im Web (optional, mehrfach) – textAtWeb, siehe Kapitel 2.4.12 

 Öffentliche Auflage Wiederholung ja/nein (optional) – publicAppealRepetitionYesNo, siehe Ka-

pitel 2.4.3.1 
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Abbildung 7: publicAppealType 

2.4.3.1 Öffentliche Auflage Wiederholung ja/nein  – publicAppealRepetitionYesNo 

Definition: 

Sagt aus, ob die öffentliche Auflage einer Planung zum ersten Mal stattfindet (Nein) oder wiederholt 

wird (Ja). 

 Ja = Auflagewiederholung  

 Nein = keine Auflagewiederholung 

Austauschformat: 

xs:boolean 

2.4.4 Vorprüfung – preliminaryExamination 

Definition: 

Dieses Element enthält alle relevanten Informationen zur Vorprüfung des laufenden ÖREB-Planungs-

vorhabens. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Behörde (zwingend) – authority, siehe Kapitel 2.4.10 

 Datum (zwingend) – date, xs:date 

 Nummer (optional) – number, siehe Kapitel 2.4.11 

 Dokument (optional, mehrfach) – document, siehe Kapitel 2.4.14 
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 Text im Web (optional, mehrfach) – textAtWeb, siehe Kapitel 2.4.12 

 Überarbeitung für Festsetzung Kommentar (optional) – revisionForDeterminationComment, 

siehe Kapitel 2.4.9 

 Kommentar (optional) – comment, siehe Kapitel 2.4.9 

 

 

Abbildung 8: preliminaryExaminationType 

2.4.5 Festsetzung – determination 

Definition: 

Dieses Element enthält alle relevanten Informationen zur Festsetzung des laufenden ÖREB-Pla-

nungsvorhabens. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Behörde (zwingend) – authority, siehe Kapitel 2.4.10 

 Festsetzung Behörde Gewalt (optional) – determinationForce, siehe Kapitel 2.4.13 

 Datum (zwingend) – date, xs:date 

 Nummer (zwingend) – number, siehe Kapitel 2.4.11 

 Dokument (optional, mehrfach) – document, siehe Kapitel 2.4.14 

 Text im Web (optional, mehrfach) – textAtWeb, siehe Kapitel 2.4.12 

 Festsetzung mit Änderung Ja/Nein (optional) – determinationWithChangeYesNo, xs:boolean 
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 Kommentar (optional) – comment, siehe Kapitel 2.4.9 

 

 

Abbildung 9: determinationType 

2.4.6 Genehmigung – approval 

Definition: 

Dieses Element enthält alle relevanten Informationen zur Genehmigung des laufenden ÖREB-Pla-

nungsvorhabens. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Behörde (zwingend) – authority, siehe Kapitel 2.4.10 

 Datum (zwingend) – date, xs:date 

 Nummer (zwingend) – number, siehe Kapitel 2.4.11 

 Dokument (optional, mehrfach) – document, siehe Kapitel 2.4.14 

 Text im Web (optional, mehrfach) – textAtWeb, siehe Kapitel 2.4.12 

 Teilgenehmigung (zwingend) –  partialApproval, siehe Kapitel 2.4.6.1 
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 Genehmigung unter Vorbehalt (zwingend) – conditionalApproval, siehe Kapitel 2.4.6.2 

 Kommentar (optional) – comment, siehe Kapitel 2.4.9 

 

 

Abbildung 10: approvalType 

2.4.6.1 Teilgenehmigung –  partialApproval 

Definition: 

Falls nicht das ganze Projekt genehmigungsfähig ist, kann nur ein Teil genehmigt werden. In diesem 

Fall muss die eCH-Meldung "geklont" werden: Ein Teil wird genehmigt, ein anderer Teil nicht und ver-

bleibt im alten Status. Die entsprechenden ÖREB-Geometrien, können in den Meldungen hinterlegt 

werden. 

 Ja = Teilgenehmigung  

 Nein = Vollständige Genehmigung 
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Austauschformat: 

xs:boolean 

2.4.6.2 Genehmigung unter Vorbehalt – conditionalApproval 

Definition: 

Angabe ob die Genehmigung unter Vorbehalt erfolgt oder nicht. 

 Ja = Genehmigung mit Vorbehalt  

 Nein = Genehmigung ohne Vorbehalt 

Austauschformat: 

xs:boolean 

2.4.7 Inkraftsetzung – enactment 

Definition: 

Dieses Element enthält alle relevanten Informationen zur Inkraftsetzung des laufenden ÖREB-Pla-

nungsvorhabens. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Behörde (zwingend) – authority, siehe Kapitel 2.4.10 

 Inkraftsetzung Behörde Gewalt (zwingend) – enactmentForce, siehe Kapitel 2.4.13 

 Datum (zwingend) – date, xs:date 

 Nummer (zwingend) – number, siehe Kapitel 2.4.11 

 Dokument (optional, mehrfach) – document, siehe Kapitel 2.4.14 

 Text im Web (optional, mehrfach) – textAtWeb, siehe Kapitel 2.4.12 

 Teilinkraftsetzung (zwingend)  – partialEnactment, siehe Kapitel 2.4.7.1 

 Kommentar (optional) – comment, siehe Kapitel 2.4.9 
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Abbildung 11: enactmentType 

2.4.7.1 Teilinkraftsetzung – partialEnactment 

Definition: 

Angabe ob es sich um eine Teilinkraftsetzung handelt oder nicht. 

 Ja = Teilinkraftsetzung  

 Nein = vollumfängliche Inkraftsetzung 

Austauschformat: 

xs:boolean 

 

2.4.8 Beteiligte Stelle – involvedParty 

Definition: 

Generelle Typ für die Übergabe von Personendaten zu beteiligten Stellen 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 
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Entweder 

 Personenidentifikator (zwingend) – individualIdentification, siehe [eCH-0044:personIdentifica-

tionLightType] 

oder 

 Organisationsidentifikator (zwingend) – organisationIdentification, siehe [eCH-0097:organisati-

onIdentificationType] 

 Akteur (zwingend) – actor, siehe Kapitel 2.4.8.1 

 Adresse (optional) – address, siehe [eCH-0010:addressInformationType] 

 E-Mail (optional) – email, siehe [eCH-0129:emailType] 

 

 

Abbildung 12: involvedPartyType 

2.4.8.1 Akteur – actor 

Definition: 

Dieses Element beschreibt, welche Rolle im ÖREB-Nachführungsprozess ein Akteur einnimmt. Das 

führende System entscheidet aufgrund der Rollen, welche Benachrichtigungen und Meldungen ver-

schickt werden. 

Es werden folgende Rollen geführt: 

 "Subject specialist" = Fachspezialist  

 "Responsible body" = Zuständige Stelle 

 "Interested third party" = Interessierte Dritte 

 "Responsible department" = zuständige Fachstelle 
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 "Cadastral administrators organisation" = Katasterbewirtschafter-Organisation  

 "Cadastre responsible body" = Kataster verantwortliche Stelle  

 "Approving authority" = Genehmigungsbehörde  

 

Austauschformat: 

xs:token 

2.4.9 Kommentar – commentType 

Definition: 

Genereller Type für Kommentare. 

Austauschformat: 

xs:token(1000) 

2.4.10 Behörde – authority 

Definition: 

Generelle Typ für die Übermittlung von Angaben zu einer Behörde. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Behördenidentifikator (zwingend) – authorityIdentification, siehe [eCH-0097:organisationIdenti-

fication] 

 Adresse (optional) – address, siehe [eCH-0010:addressInformationType] 

 

 

Abbildung 13: authorityType 

2.4.11 Nummer – number 

Definition: 

Die Beschlüsse, die im Lauf des Verfahrens bei der öffentlichen Auflage, Festsetzung oder Genehmi-

gung von der entsprechenden Behörde gefasst und erlassen werden, können eine Nummer haben, 

z.B. Regierungsrats-Beschluss-Nummer. Diese wird hier mitgeführt, sofern vorhanden. 
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Austauschformat: 

xs:token(50) 

2.4.12 Text im Web – textAtWeb 

Definition: 

Genereller Typ für die Übermittlung von Internet-Adressen (URL, URI) 

Austauschformat: 

xs:token(100) 

2.4.13 Gewalt – force 

Definition: 

Genereller Typ für die Übermittlung der Angabe, ob es sich um die Legislative oder Executive han-

delt. Im XML-Schema sind die englischen Begriffe zu übergeben. 

Es werden folgende Werte übermittelt: 

 "Legislative" = "legislative" 

 "Executive" = "executive" 

Austauschformat: 

xs:token 

2.4.14 Dokument – document 

Definition: 

Generelle Struktur für den Austausch der Metadaten zu Dokumenten. Siehe [eCH-0147]. 

Austauschformat: 

eCH-0147T0:documentType 

2.4.15 Erweiterung – extension 

Definition: 

Genereller Erweiterungspunkt für kantonale Spezialitäten, respektive zum Zeitpunkt der Erstellung 

des Standards noch nicht bekannte Elemente. 

Austauschformat: 

xs:anyType 

2.5 Meldungen  

In der Ersten Version dieses Standards wird bewusst nur der Austausch von Statusinformationen 

adressiert. Es ist denkbar, dass in künftigen Versionen weitere UseCases berücksichtigt werden. 
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2.5.1 Statusmeldung – statusMessage 

Definition: 

Meldung von Statuswechseln im Prozessverlauf. 

Es werden folgend Informationen ausgetauscht: 

 Generelle Informationen (zwingend) – generalInformation, siehe Kapitel 2.4.1 

 Prozessinformationen (zwingend) – processInformation, siehe Kapitel 2.4.2 

 Beteiligte Stellen (zwingend, mehrfach) – involvedParty, siehe Kapitel 2.4.8 

 Dokument (zwingend, mehrfach) – document, siehe Kapitel 2.4.14 

 Öffentliche Auflage (optional) – publicAppeal, siehe Kapitel 2.4.3 

 Vorprüfung (optional) – preliminaryExamination, siehe Kapitel 2.4.4 

 Festsetzung (optional) – determination, siehe Kapitel 2.4.5 

 Genehmigung (optional) – approval, siehe Kapitel 2.4.6 

 Inkraftsetzung (optional) – enactment, siehe Kapitel 2.4.7 

 Erweiterung (optional) – extension, siehe Kapitel 2.4.15 
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Abbildung 14: statusMessage 
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2.6 Lieferung – delivery 

Definition: 

Für den Datenaustausch wird die Meldung mittels Meldungskopf (deliveryHeader) mit generellen In-

formationen angereichert. Siehe [eCH-0058]. 

Es werden folgende Informationen ausgetauscht: 

 Meldungsrahmen (zwingend) – deliveryHeader, siehe [eCH-0058:headerType] 

 Statusmeldung (zwingend) – statusMessage, siehe Kapitel 2.5.1 

 

Abbildung 15: delivery 

3 Sicherheitsüberlegungen 

Die Definition der Austauschformate an sich wirft keine sicherheitsrelevanten Probleme auf. Möchten 

Behörden die in diesem Papier spezifizierten Daten elektronisch austauschen, haben sie sicher zu 

stellen, dass die dafür nötigen Rechtsgrundlagen vorhanden sind. Beim Austausch der Daten sind 

Vertraulichkeit und Integrität der übermittelten Daten zu gewährleisten.  
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4 Haftungsausschluss/Hinweise auf Rechte Dritter 

eCH-Standards, welche der Verein eCH dem Benutzer zur unentgeltlichen Nutzung zur Verfügung 

stellen oder welche eCH referenzieren, haben nur den Status von Empfehlungen. Der Verein eCH 

haftet in keinem Fall für Entscheidungen oder Massnahmen, welche der Benutzer auf Grund dieser 

Dokumente trifft und / oder ergreift. Der Benutzer ist verpflichtet, die Dokumente vor deren Nutzung 

selbst zu überprüfen und sich gegebenenfalls beraten zu lassen. eCH-Standards können und sollen 

die technische, organisatorische oder juristische Beratung im konkreten Einzelfall nicht ersetzen. 

In eCH-Standards referenzierte Dokumente, Verfahren, Methoden, Produkte und Standards sind un-

ter Umständen markenrechtlich, urheberrechtlich oder patentrechtlich geschützt. Es liegt in der aus-

schliesslichen Verantwortlichkeit des Benutzers, sich die allenfalls erforderlichen Rechte bei den je-

weils berechtigten Personen und/oder Organisationen zu beschaffen.  

Obwohl der Verein eCH all seine Sorgfalt darauf verwendet, die eCH-Standards sorgfältig auszuar-

beiten, kann keine Zusicherung oder Garantie auf Aktualität, Vollständigkeit, Richtigkeit bzw. Fehler-

freiheit der zur Verfügung gestellten Informationen und Dokumente gegeben werden. Der Inhalt von 

eCH-Standards kann jederzeit und ohne Ankündigung geändert werden. 

Jede Haftung für Schäden, welche dem Benutzer aus dem Gebrauch der eCH-Standards entstehen, 

ist, soweit gesetzlich zulässig, wegbedungen.  

5 Urheberrechte 

Wer eCH-Standards erarbeitet, behält das geistige Eigentum an diesen. Allerdings verpflichtet sich 

der Erarbeitende, sein betreffendes geistiges Eigentum oder seine Rechte an geistigem Eigentum an-

derer, sofern möglich, den jeweiligen Fachgruppen und dem Verein eCH kostenlos zur uneinge-

schränkten Nutzung und Weiterentwicklung im Rahmen des Vereinszweckes zur Verfügung zu stel-

len. 

Die von den Fachgruppen erarbeiteten Standards können unter Nennung der jeweiligen Urheber von 

eCH unentgeltlich und uneingeschränkt genutzt, weiterverbreitet und weiterentwickelt werden.  

eCH-Standards sind vollständig dokumentiert und frei von lizenz- und/oder patentrechtlichen Ein-

schränkungen. Die dazugehörige Dokumentation kann unentgeltlich bezogen werden. 

Diese Bestimmungen gelten ausschliesslich für die von eCH erarbeiteten Standards, nicht jedoch für 

Standards oder Produkte Dritter, auf welche in den eCH-Standards Bezug genommen wird. Die Stan-

dards enthalten die entsprechenden Hinweise auf die Rechte Dritter. 
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Anhang A – Referenzen & Bibliographie 
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Anhang C – Abkürzungen und Glossar 

KBO Katasterbewirtschaftungs-Organisation 

AV Amtliche Vermessung  

ASTRA Bundesamt für Strassen 

BAV Bundesamt für Verkehr 

BAZL Bundesamt für Zivilluftfahrt 

BBl Bundesblatt 

DM.01 Datenmodell der amtlichen Vermessung 

eCH E-Government Standards 

EGRID Eidgenössischer Grundstückidentifikator 

eGRIS 
Elektronisches Grundstückinformationssystem GBDBS Austausch-

schnittstelle für Daten aus dem Grundbuch  

GeoIG Bundesgesetz über Geoinformation 

GeoIV Verordnung über Geoinformation  

GM03 Schweizer Metadatenmodell 

ILI INTERLIS-Modell 

JSON JavaScript Object Notation 

https://www.ech.ch/
mailto:info@ech.ch
https://www.cadastre.ch/de/manual-oereb/modell/frame.html


 

 

                           E-Government Standards 

 

  

 
 Seite 35 von 37 

 

 

Verein eCH www.ech.ch / info@ech.ch 

eCH-0254 – ÖREB-Prozess-Schnittstelle / 1.0.0 / Genehmigt / 2022-12-14 

KVS Katasterverantwortliche Stelle des Kantons  

ÖREB Öffentlich-rechtliche Eigentumsbeschränkung 

ÖREB-Kataster Kataster der öffentlich-rechtlichen Eigentumsbeschränkungen 

ÖREBKV 
Verordnung über den Kataster der öffentlich-rechtlichen Eigentumsbe-

schränkungen  

PDF Portable Document Format 

PLZ Postleitzahl 

PNG Portable Network Graphics 

QRCode Quick Response Code 

RPG Bundesgesetz über die Raumplanung 

RRB Regierungsratsbeschluss 

SDR Selbstständiges und dauerndes Recht 

SEDEX Secure Data Exchange 

SLA Service Level Agreement 

SR Systematische Sammlung des Bundesrechts 

SVG Scalable Vector Graphics 

UID Unternehmens-Identifikationsnummer 

UML Unified Modeling Language 

URI Uniform Ressource Identifier 

URL Uniform Ressource Locator 

VBS 
Eidgenössisches Departement für Verteidigung, Bevölkerungsschutz 

und Sport  

WFS Web Feature Service 

WMS Web Map Service 

XML Extensible Markup Language 

XPath XML Path Language 

XSLT eXtensible Stylesheet Language Transformations 

ZGB Schweizerisches Zivilgesetzbuch 

KBS Kataster belasteter Standorte 

KVS Katasterverantwortliche Stelle 

XTF XML Transfer File 
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Dies ist die erste Version. 
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Anhang G – Abhängigkeiten 

 

Abbildung 16: Abhängigkeiten 
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